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TEXTOS 
 

Gustav Mahler / Arnold Schoenberg 
Lieder eines fahrenden Gesellen 
(1883/85) 
 
Wenn mein Schatz Hochzeit macht 
 
Wenn mein Schatz Hochzeit macht, 
Fröhliche Hochzeit macht, 
Hab' ich meinen traurigen Tag! 
Geh' ich in mein Kämmerlein, 
Dunkles Kämmerlein, 
Weine, wein' um meinen Schatz, 
Um meinen lieben Schatz! 
 
Blümlein blau! Verdorre nicht! 
Vöglein süß! 
Du singst auf grüner Heide. 
Ach, wie ist die Welt so schön! 
Ziküth! Ziküth! 
 
Singet nicht! Blühet nicht! 
Lenz ist ja vorbei! 
Alles Singen ist nun aus! 
Des Abends, wenn ich schlafen geh', 
Denk'ich an mein Leide! 
An mein Leide! 
 
Ging heut Morgen übers Feld 
 
Ging heut morgen übers Feld, 
Tau noch auf den Gräsern hing; 
Sprach zu mir der lust'ge Fink: 
"Ei du! Gelt? Guten Morgen! Ei gelt? 
Du! Wird's nicht eine schöne Welt? 
Zink! Zink! Schön und flink! 
Wie mir doch die Welt gefällt!" 
 
Auch die Glockenblum' am Feld 
Hat mir lustig, guter Ding', 
Mit den Glöckchen, klinge, kling, 
Ihren Morgengruß geschellt: 
 
 

Gustav Mahler / Arnold Schoenberg 
Canciones de un compañero de viaje 
(1883/85) 
 
Cuando mi amada tenga su día de bodas 
 
Cuando mi amada tenga su día de bodas, 
su alegre día de bodas, 
¡Yo tendré mi día de pesares! 
iré a mi pequeño cuarto, 
mi cuarto pequeño y oscuro, 
y lloraré, lloraré por mi amada, 
¡por mi mi más amada! 
 
¡Flor azul! ¡No te marchites! 
¡Dulce pajarito 
canta sobre el verde brezal! 
¡Ay!¿Cómo puede el mundo ser tan bello? 
¡Pío!¡Pío! 
 
¡No cantes! ¡no florezcas! 
La primavera ha terminado. 
Todo el canto debe ya terminarse. 
en la noche, cuando voy a dormir, 
Pienso en mi pena, 
¡en mi pena! 
 
Fui esta mañana al campo 
 
Caminé a través de los campos esta mañana; 
el rocío aún pende de cada hoja de grama. 
El pinzón alegre me habló: 
"¡Hey! ¿No está?¡Buenos días!¿No está? 
¡Tú! ¿No está volviéndose un mundo maravilloso? 
¡Pío!¡Pío!¡Hermoso y claro! 
¡Este mundo me deleita tanto!" 
 
También, las campánulas azules en el campo 
alegremente con buenos espíritus 
tañían para mi con campanas (din,din) 
su saludo matutino: 
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"Wird's nicht eine schöne Welt? 
Kling, kling! Schönes Ding! 
Wie mir doch die Welt gefällt! Heia!" 
 
Und da fing im Sonnenschein 
Gleich die Welt zu funkeln an; 
Alles Ton und Farbe gewann 
Im Sonnenschein! 
Blum' und Vogel, groß und Klein! 
"Guten Tag, 
ist's nicht eine schöne Welt? 
Ei du, gelt? Schöne Welt!" 
 
Nun fängt auch mein Glück wohl an? 
Nein, nein, das ich mein', 
Mir nimmer blühen kann! 
 
Ich hab'ein glühend Messer 
 
Ich hab' ein glühend Messer, 
Ein Messer in meiner Brust, 
O weh! Das schneid't so tief 
In jede Freud' und jede Lust. 
Ach, was ist das für ein böser Gast! 
Nimmer hält er Ruh', nimmer hält er Rast, 
Nicht bei Tag, noch bei Nacht, wenn ich schlief. 
O Weh! 
Wenn ich in dem Himmel seh', 
Seh' ich zwei blaue Augen stehen. 
O Weh! Wenn ich im gelben Felde geh', 
Seh' ich von fern das blonde Haar 
Im Winde wehn. 
O Weh! 
Wenn ich aus dem Traum auffahr' 
Und höre klingen ihr silbern' Lachen, 
O Weh! 
Ich wollt', ich läg auf der schwarzen Bahr', 
Könnt' nimmer die Augen aufmachen! 
 
Die zwei blauen Augen von meinem 
Schatz 
 
Die zwei blauen Augen von meinem Schatz, 
Die haben mich in die weite Welt geschickt. 
Da mußt ich Abschied nehmen vom 
allerliebsten Platz! 
 

"¿no se está convirtiendo en un mundo maravilloso? 
¡Din, din! ¡Hermosura! 
¡Este mundo me deleita tanto!" 
 
Y entonces, bajo los rayos del sol, 
el mundo repentinamente comenzó a resplandecer; 
todo se llenó de sonido y color 
¡a la luz del sol! 
¡Flores y pájaros, grandes y pequeños! 
"Buenos días, 
¿no es acaso un mundo maravilloso? 
Hey, ¿no es?¿Un mundo maravilloso? 
 
¿También mi felicidad empezará ahora? 
No, no - quiero decir, la felicidad 
¡nunca puede florecer! 
 
Yo tengo un brillante cuchillo 
 
Tengo un cuchillo al rojo vivo, 
clavado en mi corazón. 
¡Pobre de mí! Corta en lo más profundo 
cada alegría y placer. 
¡Ay, qué huésped tan malvado! 
Nunca descansa ni ceja, 
ni de día ni de noche, me deja dormir. 
¡Pobre de mí! ¡Pobre de mí! 
Cuando levanto la mirada al cielo 
veo dos ojos azules. 
¡Pobre de mí! ¡Pobre de mí! 
Cuando camino por el campo amarillo, 
a lo lejos veo su cabello rubio ondear en el viento. 
¡Pobre de mí! ¡Pobre de mí! 
Cuando despierto de un sueño 
y escucho el tintineo de su risa de plata, 
¡Pobre de mí! ¡Pobre de mí! 
¡Ojalá estuviese en mi ataúd! 
¡Ojalá no volviera a abrir ya mis ojos! 
 
Los dos ojos azules de mi amada 
 
 
Los ojos azules de mi amor 
me han llevado a otro mundo más grande. 
¡Tuve que dejar 
este entrañable lugar! 
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O Augen blau, warum habt ihr mich angeblickt? 
Nun hab' ich ewig Leid und Grämen. 
Ich bin ausgegangen in stiller Nacht 
Wohl über die dunkle Heide. 
Hat mir niemand Ade gesagt. 
Ade! Mein Gesell' war Lieb' und Leide! 
Auf der Straße steht ein Lindenbaum, 
Da hab' ich zum ersten Mal im Schlaf geruht! 
Unter dem Lindenbaum, 
Der hat seine Blüten über mich geschneit, 
Da wußt' ich nicht, wie das Leben tut, 
War alles, alles wieder gut! 
Alles! Alles, Lieb und Leid 
Und Welt und Traum! 
 
Gustav Mahler / Rainer Riehn (1941) 
Kindertotenlieder (1901/04) 
 
I 
Nun will die Sonn' so hell aufgehn, Als sei kein 
Unglück die Nacht geschehn. Das Unglück 
geschah nur mir allein, Die Sonne, sie scheinet 
allgemein.   
 
Du mubt nicht die Nacht in dir verschränken, 
Mubt sie ins ew'ge Licht versenken. Ein 
Lämplein verlosch in meinem Zelt, Heil sei dem 
Freudenlicht der Welt!     
 
II 
Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen 
Ihr sprühtet mir in manchem Augenblicke,  
O Augen!  
Gleichsam um voll in einem Blicke  
Zu drängen eure ganze Macht zusammen. 
Doch ahnt' ich nicht, weil Nebel mich 
umschwammen,  
Gewoben vom verblendenden Geschicke,  
Dab sich der Strahl bereits zur Heimkehr 
schicke,  
Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen.  
  
Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:  
Wir möchten nah dir bleiben gerne,  
Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen. 
Sieh uns nur an, denn bald sind wir dir ferne!  

 
¡Oh, ojos azules! ¿Por qué tuvisteis que mirarme? 
Salí a caminar en la noche tranquila 
en lo profundo del monte oscuro. 
Nadie vino a despedirme. 
¡Adiós! ¡El amor y la tristeza son mi única compañía! 
Ahí, junto al camino, hay un tilo. 
¡Y ahí por vez primera encontré el descanso en el 
sueño! 
Bajo el tilo que nevaba 
sus flores sobre mí. 
¡No supe cómo la vida continuaba, 
y todo estaba bien otra vez! 
¡Todo! ¡Todo, el amor y la tristeza 
y el mundo y el sueño! 
 
Gustav Mahler / Rainer Riehn (1941) 
Kindertotenlieder (1901/04) 
 
I 
Ahora el sol se levantará tan radiante, como si la 
noche no hubiera traído desgracia. La desgracia me 
ha ocurrido sólo a mí, mientras que el sol brilla para 
todos. 
 
No debes encerrar en tu abrazo a la noche, sino 
sumergirla en la luz eterna. Una lampara se 
enciende en mi morada, ¡saludad a la alegre luz del 
mundo! 
 
II 
Ahora entiendo por qué lanzas   
tan oscuras llamas hacia mí,  
¡Oh ojos!  
Como si desearas recoger  
todo tu poder en una simple mirada.  
Pero no sospeché, que la confusión hilada  
por el frustrante destino que me envuelve,  
producido por el regreso a casa,  
era la fuente de todas las desgracias. 
 
 
 
Querías decírmelo con tu fulgor:  
Nos gustaría estar contigo,  
pero nos fue denegado por el destino.  
¡Miradnos, pronto estaremos lejos de ti!  
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Was dir nur Augen sind in diesen Tagen,  
In künft'gen Nächten sind es dir nur Sterne.     
 
III 
Wenn dein Mütterlein  
Tritt zu Tür herein  
Und den Kopf ich drehe,  
Ihr entgegensehe,  
Fällt auf ihr Gesicht  
Erst der Blick mir nicht,  
Sondern auf die Stelle  
Näher nach der Schwelle,  
Dort wo würde dein  
Lieb Gesichten sein,  
Wenn du freudenhelle  
Trätest mit herein  
Wie sonst, mein Töchterlein.   
 
Wenn dein Mütterlein  
Tritt zu Tür herein  
Mit der Kerze Schimmer,  
Ist es mir, als immer  
Kämst du mit herein,  
Huschtest hinterdrein  
Als wie sonst ins Zimmer.   
 
O du, des Vaters Zelle  
Ach zu schnelle  
Erloschner Freudenschein!     
 
IV 
Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen!  
Bald werden sie wieder nach Hause gelangen! 
Der Tag ist schön! O sei nicht bang!  
Sie machen nur einen weiten Gang.   
 
Jawohl, sie sind nur ausgegangen  
Und werden jetzt nach Hause gelangen.  
O sei nicht bang, der Tag ist schön!  
Sie machen nur den Gang zu jenen Höhn!   
 
Sie sind uns nur vorausgegangen  
Und werden nicht wieder nach Haus verlangen! 
Wir holen sie ein auf jenen Höhn im 
Sonnenschein!  
Der Tag ist schön auf jenen Höhn!     

 
Aquellos que ahora nos observan,  
no serán más que estrellas en la noche. 
 
III 
Cuando tu madre  
viene hacia la puerta,  
y giro la cabeza,  
para observarla,  
mi mirada no cae  
primero hacia su rostro,  
sino sobre el lugar,  
cerca del umbral,  
donde tu pequeña carita  
solía estar,  
cuando tú, radiante de alegría,  
entrabas, también,  
tan normal, mi hijita.  
 
Cuando tu madre   
viene hacia la puerta  
a la luz de la vela,  
me parece como si  
estuvieras entrando,  
fugazmente tras ella,  
como solías hacer, a la habitación. 
 
Oh tú, trocito de tu padre,  
¡ay, tan pronto,  
mi alegría, tan pronto extinguida! 
 
IV 
¡A menudo pienso que nos abandonaron!  
¡Pronto regresarán a casa!  
¡Bello día! ¡No estéis inquietos!  
Sólo están haciendo una larga caminata.   
 
Desde luego, nos abandonaron  
y regresarán ahora a casa.  
¡Oh, no os inquietéis, es un bello día!  
¡Han ido a caminar por las altas colinas!   
 
Nos han abandonado antes de tiempo  
¡y no querrán regresar a casa!  
¡Les cogeremos en las altas colinas al ocaso!  
¡Es un bello día sobre las altas colinas! 
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V 
In diesem Wetter, in diesem Braus,  
Nie hätt' ich gesendet die Kinder hinaus;  
Man hat sie getragen hinaus,  
Ich durfte nichts dazu sagen.   
 
In diesem Wetter, in diesem Braus,  
Nie hätt' ich gelassen die Kinder hinaus.  
Ich fürchtete, sie erkranken,  
Das sind nun eitle Gedanken.   
 
In diesem Wetter, in diesem Graus,  
Hätt' ich gelassen die Kinder hinaus.  
Ich sorgte, sie stürben morgen,  
Das ist nun nicht zu besorgen.   
 
In diesem Wetter, in diesem Graus,  
Nie hätt' ich gesendet die Kinder hinaus;  
Man hat sie hinaus getragen,  
Ich durfte nichts dazu sagen.   
 
In diesem Wetter, in diesem Saus,  
In diesem Braus,  
Sie ruhn als wie in der Mutter Haus,  
Von keinem Sturm erschrecket,  
Von Gottes Hand bedecket.  
Sie ruhn wie in der Mutter Haus. 
 

 
V 
Con este tiempo, con este tumulto,  
no debería haber enviado fuera a los niños;  
alguien les llevó fuera,   
y yo no he dicho nada.   
 
Con este tiempo, con este tumulto,  
no debería haber enviado fuera a los niños;  
ellos podrían caer enfermos,  
vanos son ahora los pensamientos.   
 
Con este tiempo, con este horror,  
he dejado salir a los niños,  
ellos podrían morir mañana,  
no debo de preocuparme de eso ahora.   
 
Con este tiempo, con este horror,  
no debería haber enviado fuera a los niños;  
Fueron raptados,  
no podría decir una palabra contra eso.   
 
Con este tiempo, con esta tormenta, con este 
tumulto,  
descansan como si en la casa de su madre,   
no se asustaran por ninguna tempestad,  
protegidos por la mano de Dios.  
Están esperando como si estuvieran   
en la casa de su madre. 
 
 
 

 
 


